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В современном мире, характеризующемся стремительной глобализацией и цифровизацией коммуникаций, владение иностранным языком выходит за рамки простого знания грамматики и базового словаря. Особое место в структуре языковой компетенции занимают фразеологизмы (идиомы) — устойчивые сочетания слов, в которых зашифрован культурно-исторический код нации [1, с. 45]. Для студента, изучающего немецкий язык, идиоматика представляет собой одну из самых сложных зон, так как прямой (дословный) перевод таких выражений зачастую приводит к полной потере смысла или возникновению комических ситуаций. 
Для того чтобы детально разобраться в природе трудностей, возникающих при переводе, необходимо классифицировать анализируемый материал. Немецкая фразеология — это не застывшая система, а живой организм, отражающий быт, историю и даже национальную кухню Германии.
В данной работе выделяются три основные группы идиом, которые представляют наибольший интерес для переводчика: полные эквиваленты, частичные эквиваленты, безэквивалентные фразеологизмы [3, с. 12].
Первую группу составляют фразеологизмы, которые имеют в русском и немецком языках идентичное значение и образную структуру. Трудности перевода здесь минимальны, однако важно соблюсти стилистическое соответствие: die Karten auf den Tisch legen - выложить карты на стол. 
Данная идиома восходит к карточным играм и понятна носителям обоих языков без дополнительных пояснений. Здесь переводчик может использовать калькирование (дословный перевод).
Вторая группа — самая интересная для исследователя. Смысл выражения в обоих языках одинаков, но внутренняя «картинка» различается. Именно здесь студенты часто совершают ошибки, переводя слова, а не смысл: zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen - убить двух мух одной мухобойкой. [4, с. 238].
Существует литературный перевод: «Убить двух зайцев одним выстрелом».
 Немецкий менталитет в данном случае прагматичен и обращен к бытовым деталям (мухи), в то время как русский образ связан с охотой. Ошибка студента — оставить «мух» в русском тексте, что сделает фразу неестественной.
Третья группа включает выражения, которые не имеют прямых аналогов в русском языке. Их перевод требует описательного метода или глубокого понимания истории Германии: Ich verstehe nur Bahnhof.
Если дословно перевести, то: «Я понимаю только вокзал». [2, с. 118]
Существует литературный перевод: «Я ничего не понимаю / Для меня это китайская грамота».
Идиома возникла в конце Первой мировой войны. Солдаты были настолько измотаны, что на любые вопросы отвечали словом «вокзал», так как мечтали только об одном — уехать домой.
При переводе на русский язык важно не потерять эмоциональную окраску фразы, выбрав подходящее по смыслу разговорное выражение.
В ходе проведенного исследования были сделаны следующие выводы:
Фразеология — это зеркало менталитета и культуры. Немецкие идиомы неразрывно связаны с историей и бытом народа (от кулинарных предпочтений до событий мировых войн). Понимание этих связей делает процесс изучения языка осознанным и глубоким.
В итоге, можно утверждать, что работа с идиомами — это высший пилотаж в изучении иностранного языка. Преодоление трудностей перевода немецких устойчивых выражений не только обогащает речь, но и позволяет стереть границы между культурами.
Адекватный перевод идиом — это ключ к успешному межкультурному диалогу, что особенно актуально для будущих специалистов в области международных отношений.
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